Топонимы, как часть фоновых знаний
Известный английский лингвист Э. Партридж определяет термин «nickname» как дополнение или заместитель имени, в то время как в русской ономастике принято определение Н.В. Подольской – это «…вид антропонима. Дополнительное имя, данное человеку окружающими людьми в соответствии с его характерной чертой  
Прозвища - номинации лица занимают важное место в системе языка Количественная классификация основана на выделении среди прозвищ-номинаций лица множественных (коллективных) и единичных Выделение множественных прозвищ главным образом связано с указанием на национальную принадлежность, в то время как к единичным мы относим прозвища, данные людям исходя из особенностей их внешности, характера, привычек, рода деятельности John Bull-собирательное прозвище англичан (по персонажу произведения английского публициста начала ХVIIIв. Дж. Арбетнота  «The History of  John Bull») 
Jock,Jocks – прозвище шотландцев, особенно солдат-шотландцев (Jock-шотландская форма имени Jack). Taffy – прозвища жителей Уэльса (от валлийского Dafydd – David – Saint David,который считается покровителем Уэльса) Limey – в США прозвище английских моряков, затем англичан вообще (от lime – juice – «сок лайма», употреблявшийся в рационе английских корабельных команд, чтобы предотвратить заболевания цингой). Жители практически каждого штата в Америке также имеют свои традиционные прозвища. Badgers — «барсуки» — прозвище жителей штата Висконсин; Hoosiers – «верзилы» — прозвище жителей Индианы.
 Тематическая классификация 
Тематическая группа со значением «внешность». Нередко прозвище, полученное в детстве, сопутствует человеку на протяжении всей его жизни. Так, известны школьные прозвища английской писательницы Д. Сейерс (D. Sayers) —Swanny –«лебединая шейка», писателя  Кингсли (Ch. Kingsley) – Cave — «пещера» (прозванного так за большой рот). Большинство школьных прозвищ явно или скрыто насмешливы. Толстого школьника могут прозвать Baloon, Falstaff (по имени персонажа пьес У.Шекспира Дж.Фальстафа), Football, Fat Belly, Fatty, Fatso, Porky, Steam - Roller, Tubby, Tubs, Tank, Cannon-ball. Худые, хрупкие ребята могут получить традиционные прозвища Bag o'Bones, Broomstick, Drain-Pipe, Matchstick или Matchy, Needles, Skinn. Школьников высокого роста считается Lofty. За ним следует Long John Silver (по имени персонажа известного романа Р.Л. Стивенсона «Остров окровищ», которого звали Долговязый Джон Сильвер),
Тематическая группа со значением «привычки, черты характера»  
Создатели пытались отразить определенные черты характера человека, его заслуги, достоинства или недостатки, имеет многовековую историю в английском языке. Даже английские короли имели как возвеличивающие, так и уничижительные прозвища: Alfred the Great, Edward the Martyr, Edward the Confessor, William the Bastard (более известный по прозвищу the Conqueror), Richard the Lion-Hearted, John the Lackland, Richard the Coxcomb, Richardthe Boar, Farmer George (прозвище короля Георга III).
Тематическая группа со значением «деятельность» связана главным образом, с именами известных общественных и политических деятелей англоговорящих стран, прозвища которых известны едва ли не больше, чем их собственные имена. Так, например, прозвище Lady with the Lamp данное Флоренс Найтингейл (Florence Nightingale), медсестре времен Крымской кампании 1853—1856 годов, которая положила начало преобразованию больничного обслуживания в Великобритании.
Использование прозвищ различных политических деятелей: Дэнис Хили (Denis Healey), министр финансов в правительстве Г. Вильсона, был известен в английской прессе как Dismal Denis — «Мрачный Денис» (прозрачный намек на катастрофическое финансовое положение Великобритании) или Denis the Menace. Маргарет Тэтчер (Margaret Thatcher), премьер-министр консервативного правительства Великобритании, была известна как Peggy Thatcher, Iron Lady (of British Politics), Cold War Witch, Thatcher the Snatcher. Последнее прозвище М. Тэтчер получила потому, что, будучи министром просвещения в правительстве Э. Хита, приняла решение об отмене бесплатной выдачи молока школьникам. Бывший консервативный премьер-министр Великобритании Эдвард Хит (Е. Heath) был известен под многими прозвищами: True-Blue Ted (голубой цвет - символ консервативной партии), Skipper, Skipper Heath, Captain (в этих прозвищах содержится намек на увлечение Э. Хита яхтами), the Grocer (особенно в период переговоров о вступлении Великобритании в «Общий рынок»). Отсюда еще одно прозвище М. Тэтчер — The Grocer's Daughter, которое можно рассматривать и как намек на ее социальное происхождение. Р. Дженкинс (R. Jenkins), министр финансов в правительстве Э. Хита, имел прозвища Jenkins the Purse, Promarketeer Jenkins (в последнем содержится намек на поддержку Дженкинсом идеи вступления Великобритании в «Общий рынок»). Премьер-министр Великобритании Г. Макмиллан (H. Macmillan) после того как в 1962 году провел большую чистку своего кабинета, заставив подать в отставку семерых министров, получил прозвище Мас the Knife (персонаж «Трехгрошовой оперы» Б. Брехта). Прозвища - номинации географических объектов
Прозвища, относящиеся к географическим объектам, называют топонимами-прозвищами. Топоним - прозвище представляет собой дополнительное название географического объекта, сосуществующее с его основным, официальным наименованием 
Коллоквиальные топонимы-прозвища могут быть известны как ограниченному кругу людей, так и наоборот, получить широкое распространение, становясь общеизвестными. Так, американский городок Grahamstown учащиеся одной из его школ переименовывают в Grimtown («мрачный город»). Orchard Valley превращается по созвучию в насмешливо-ироническое Torture Valley («долина пыток»), Somerville — в Slumville («город трущоб»), Louisville — в Louseville («грязный, мерзкий город»). Подобные прозвища бытуют среди жителей этих городов и поселков США и Великобритании, но редко выходят за их пределы.
С другой стороны, такие прозвища, как Auld Reekie (шотл. разг. «старый дымокур» — Эдинбург), Big Windy (Чикаго), Beantown (Бостон), Big Apple (Нью-Йорк), Big «D» (Даллас), The Potteries (разг. «гончарни» — прозвище города Стоук-на-Тренте, Англия), The Dirty South («Грязный Юг») – пренебрежительное вторичное наименование Южно-Западного региона, общеизвестны во всех странах английского языка.
По этимологическому признаку названия штатов можно разделить на 4 группы
1. Названия, возникшие на основе существующих уже ранее географических названий, перенесенных из стран Старого Света на Североамериканский континент: Maine - (по имени французской провинции, принадлежавшей королеве Генриетте-Марии, жене Карла I, короля Англии); New Hampshire- (Hampshire –графство Англии) New Jersey - (Jersey- остров у берегов Англии );  New York – (York -  город в Англии). 
2.  Названия, образованные на основе европейских языков: California – Калифорния. Народная этимология объясняет название тем, что испанские католические миссионеры, вступившие на территорию Калифорнии в 1769 году, назвали ее «жаркой, как печь» - «color de forni”. Colorado – (исп. “цветная страна”); Montana – (исп. “горная страна”); Indiana   -  (“cтрана  индейцев», образовано добавлением латинского суффикса «а» к английскому слову  «Indian» ) ; Fiorida   - (исп. “ цветущая”)  была так названа испанским мореплавателем   Понсе де Леоном (в 1513г.) , пытавшимся отыскать мифический «источник молодости» (Fountain of Youth), Название Флорида объясняется или тем, что она была открыта в день пасхи (по испански пасха «Pascua florida”) или из-за обилия цветов , которые там произрастали.
3. Названия- посвящения в честь исторических личностей: Columbia  (district of ) получила название в 1791г. в честь Колумба;      Delaware  от  имени лорда   De La Warr   (губернатора Виргинии в начале 17в.), Georgia  -  в честь английского короля Георга II, Louisiana – названа Лассалем в 1682г.в честь короля Франции Людовика 14  (Louis XIV). Carolina  -  по имени короля Англии Карла I , который пожаловал патент на колонию в 1629г. сэру Роберту Хиту . В 1662 году носила название Carolana. Maryland – в честь Генриетты-Марии, жены английского короля Карла I; Pennsylvania   - »лесная  страна» , Penn (фамилия) + лат. Sylvania- лесная страна; Virginia – в честь королевы Англии Елизаветы I   (Virain   Gueen – «королева-девственница»); Washington – в честь Джорджа Вашингтона.
4.Названия, заимствованные из индейстких языков В Америке, где колонизаторы истребили почти всех коренных жителей, а оставшихся согнали с их земель в особые «резервации», удержалось много индейских названий, их гидронимы стали названиями крупных городов и даже многих штатов. К индейским  языкам восходят названия многих штатов США: Alabama-  на языке индейцев  «Alabamu» -  “расчищаю заросли”   Alaska- (Al-ay-es-ka   на языке эскимосов – “большая земля”) Arizona-    от индейского  ari zonas – “маленький ручей” Arkansas – на алконкинском языке название индейского племени Connecticut  - (Quonecktacut – “река  сосен”  Idaho  (Eda hoe – “свет на горе”) Kansas  -  название инд. Племени из группы сиу – “люди южного  ветра” Kentucky -  ( от ирокезского слова   Ken-tah-teh – “земля завтраш-                        него дня”) Massachusetts  -  ( от алгонкинского  Massadchu-es-et – “маленькое  место на большом холме”) Michigan  - название инд. Племени и местности:    michi  gama-  «большая вода»; Minnesota – на языке индейцев сиу – «небесно-голубая вода»; Mississippi  - на языке  индейцев   maesi  sipu – “рыбная река” 
Missouri – название одного из племен индейцев группы сиу;  Nebraska  - на языке индейцев – «широкая река»; Dakotas  - (North, South – на  языке индейцев сиу – «союз» ); Oklahoma – на языке индейцев чокто «красные люди»; Oregon -  наиболее вероятный источник –origanum – “шалфей”; Texas -  на языке индейцев	-  Tejas – “союзники”, употреблялось,как приветствие Неофициальные названия штатов (прозвища).
 Своеобразием американской топонимики является широкое употребление как официальных, так и неофициальных названий штатов (прозвищ) в быту, в прессе, в художественной литературе. Достаточно сослаться на тот факт, что номерные знаки автомашин содержат броские и хорошо известные каждому американцу названия:  the Empire State- «имперский штат» (Нью-Йорк),  the Garden State- “садовый штат” (Нью-Джерси),  the Land of Lincoln – “земля Линкольна” (Иллинойс) и т.д.  Каждый штат имеет несколько таких прозвищ, одно из них (как правило, рекламного характера) используется, как официальное.   Это вполне узаконенное прозвище вместе с официальным девизом штата, его флагом, песней, птицей, животным и растением  приводится в справочниках.
Примера книжно-литературных прозвищ: традиционные прозвища — характеристики американских штатов. Четыре пятых территории штата Мэн (Maine) покрыто лесами, которые поставляют сырьё для деревообрабатывающей промышленности. Отсюда его прозвище Pine – Tree State. Официальное прозвище штата Нью-Хэмпшир (New Hampshire) – Granite State из-за обширных гранитных карьеров, а людей, проживающих в этом штате называют «Granite Boys». Вермонт (Vermont), единственный штат в Новой Англии не имеющий выхода к океану, знаменит своими зелёными горами. Вермонт обычно, путём простого перевода первоначального французского названия, называют Green Mountain State, а его жителей – «Green Mountain Boys». Название штата Род Айленд (Rhode Island) заимствовано из голландского языка и означает «остров», но Род Айленд, самый маленький американский штат - это не остров. Его прозвище – Little Rhody. Из-за того, что более одной трети площади этого штата занимают Аллеганские горы, Западную Виргинию (West Virginia) называют Mountain State. У него есть еще одно прозвище – Panhandle State, потому что очертания штата напоминают сковороду с ручкой. Карликовая пальма растёт в больших количествах в Южной Каролине (South Carolina), особенно вдоль побережья, и изображена на гербе штата, что дало прозвище Южной Каролине «Palmetto State» Флориду (Florida) назвал в 1512 году испанский исследователь Понсе де Лион, потому что территория штата, которую он увидел, была покрыта цветами. Прозвища Флориды: Alligator State, Land of Flowers, Mocking –Bird State, Orange State. Штат Виргиния(Virginia)назван в честь королевы Англии Елизаветы I (The “Virginia Queen”). Прозвища Ancient Dominion и Old Dominion всё ещё широко применяют по отношению к Виргинии. Эти прозвища возникли в то время, когда Виргиния была самой старой британской колонией в Америке. Так как Виргиния – это самый северный из Южно-Атлантических штатов и расположена к югу от реки Потомак, радиодикторы называют её «Down Where the south Begins». Своё прозвище «Mother of President» она получила благодаря тому факту что многие ранние американские президенты были уроженцами Виргинии, а из-за того, что оттуда вышло так много государственных деятелей Виргинию называют «Mother of Statemen». Пенсильвания была названа в честь Уильяма Пенна (William Penn), основателя колонии. Это название означает «лес принадлежащий Пену» (Penn`s woods или Penn`s forest). У Пенсильвании пять прозвищ: Coal State, Keystone State, Oil State, Quaker State и Steel State. Прозвище штата Нью – Йорк (New York) – Empire State, Массачусетс (Massachusetts) – Bay State, Айдахо (Idaho) – Gem of the Mountains.
Традиционны в журналистском употреблении и прозвища городов Великобритании и США:  Эдинбург (Edinburgh) — Athens of the North, Оксфорд (Oxford) — City of Dreaming Spires (за обилие церквей и капелл при колледжах университета), Бирмингем (Birmingham) — City of a Thousand Trades, Детройт (Detroit)  — Motor Capital of the World, Плимут (Plymouth) — America's Home Town, Reno — Divorce Capital of the USA, Film Capital of the World (Hollywood), океанов и рек: Big Water – the Atlantic Ocean, Father of Waters - the Mississippi.
Нередки случаи сосуществования нескольких топонимов-прозвищ одного и того же географического объекта. Так, Нью-Йорк помимо прозвища Big Apple называют еще the Metropolis и Gotham. Последнее язвительное прозвище было дано Нью-Йорку американским писателем Вашингтоном Ирвингом (Washington Irving). Первоначально Gotham – название английской деревушки, по преданию известной глупостью своих обитателей. Бостон называют the Hub, Beantown, the City of Baked Beans, the City of Beaneaters, the Home of Baked Beans. Безусловно, не только города имеют свои прозвища, но и другие географические объекты. 
Как правило, топонимы социально значимые обладают и большими словообразовательными возможностями.  Например, Boston – название крупнейшего города Новой Англии и административного центра штата Массачусетс дает производные: Bostoner – бостонец, житель Бостона ,Bostonese -  бостонский (о языке и манерах), Bostonianism – что-ли, характерное для Бостона, Bostonism –  »бостонизм» (слово или выражение , характерное для языка Бостонцев).   Кроме того, топоним Бостон входит в состав следующих словосочетаний:
· Boston Tea Party   - “Бостонское чаепитие”;
· Boston Culture       - “Бостонская культура”
· Boston Financial Group – Бостонская финансовая группа (объединение монополистов”);
· Boston High Society – бостонское высшее общество;
· Boston Brahmins     - “бостонские брамины” (представители страйших и знатнейших бостонских фамилий, олицетворяющих просвещенность и утонченность манер и вкусов);
· Boston Public Library – Бостонская публичная библиотека (одна из лучших в США);
· The «Boston” - «Бостон»  (название журнала);
· “Boston After Dark“- «Вечерний Бостон» (еженедельная газета)
·  Boston Bruins -” Бостонские мишки” (профессиональная хоккейная команда). Топоним Boston входит в состав микротопонимов:
·  the Boston Common – площадь и парк в центре Бостона, в колониальный период здесь был общинный вагон (common); географических номенклатур: the Metropolitan Boston - Большой Бостон. Богатство коннотаций топонима проявляется в различного рода прозвищах, которые связаны с Бостоном: the Athtns of America – «Афины и Америка»; the Hub – «центр» (цивилизации, культуры).
Название города переносится на предметы и явления, связанные с этим городом, слово Бостон перестает быть именем собственным и становится нарицательным: boston -  вальс-бостон. 
Money.
China created the world’s first paper money.
Nearly 700 years before Sweden issued the first European banknotes in 1661, China released the first generally circulating currency. In fact, usage of paper notes dates backs even earlier, to the 7th century Tang Dynasty. For centuries copper coins had been China’s primary currency. In order to carry large amounts of cash, people hefted around an ever-increasing number of these coins–not the easiest, or safest, thing to do over long distances. In an attempt to lighten their load, merchants began to deposit these coins with each other and were issued paper certificates for the coin’s value. The paper was certainly lighter. So light, in fact, that it is believed to have earned the nickname “flying money,” for its tendency to blow away in a stiff wind. The use of paper money remained in place for the next 200 years, until a copper shortage and inflation from overproduction of the bills forced merchants and Song Dynasty government officials alike to issue and accept paper notes backed by gold reserves—the first legal tender in the world.
 The Inca built a great empire—without the use of money at all.
Unlike the neighboring Aztecs or Mayas, who used goods such as beans and textiles to buy and sell products, there was no concept of “money” among the Inca. So, how did they manage to create the largest—and wealthiest—empire in South America? Through a highly regimented system known as the “Mit’a.” From the age of 15, Incan males were required to provide physical labor to the state for a set number of days, sometimes as much as two-thirds of the year. They built public buildings and palaces, as well as an extensive system of roads (14,000 miles in all), which linked the empire together and allowed for its ongoing expansion. In return, the government provided all the necessities of life; food, clothing, tools, housing, etc. No money changed hands. Indeed, even if there had been money, there was simply nowhere for an Incan to spend it—no shops, no markets, no malls. That’s not to say that Incan society didn’t value the massive piles of gold and silver sitting beneath their lands. In fact, the Inca used these precious metals as part of their religious worship, considering gold the “sweat of the sun,” and silver the “tears of the moon.”
[bookmark: _GoBack]Paul Revere played a key role in the creation of early American currency.
Revere, famed for his 1775 “midnight ride” to warn American colonists of an impending British invasion, was actually far more famous in his day for his work as an engraver and as one of the colonies’ premiere silversmiths. Just months after his exploits near Concord, it was Revere who was tasked with designing the engraving plates for the first Continental currency, or Continentals, produced by Massachusetts to fund the war. By the end of the American Revolution, these early paper notes had become worthless, and one of the first projects undertaken by the U.S. government following the ratification of the Constitution was the passage of the Coinage Act, establishing the U.S. Mint and regulating coin production. The first regularly circulating coins in American history were delivered in March 1793, consisting of exactly 11,178 one-cent pieces—or $111.78—and made of rolled copper provided, in part, by Paul Revere.

 West Point Mint was “the Fort Knox of silver” and has a whole lot of gold.
When most people think of vast amounts of precious metals tucked away in secure locations, Fort Knox comes to mind. Few people know that a tiny facility in New York State once rivaled Knox in the wealth department, and was home to the largest concentration of silver in the United States. Opened in 1937 and originally known as the West Point Bullion Depository, the Mint is located just miles from the U.S. Military Academy at West Point. There are currently more than 54 million ounces of gold in “deep storage” at the facility, with an estimated value of more than $80 billion dollars, making West Point the second largest gold depository after Fort Knox. Though it did not achieve official status as a U.S. Mint until 1988, it had begun striking pennies and gold medallions decades earlier. Today, it issues coins struck with the “W” mint mark in gold, silver and platinum, including the only U.S. coins issued to commemorate the September 11 attacks.


